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KIADÓHIVATAL : „S zék e I y s é g* könyvnyomdája 
Csíkszeredában, liová a hirdelések, nyílttéri közle-

mények, előfizetési  pénzek slb. küldendők. 
Kéziratok nem adatnak vissza. Hirdelési dijak olcsón 

számíttatnak. 

t tilt a szabadságnak. 
Csíkszereda, ápril 1.1 

Eötvös Károly, IJray Imre lekisér 
ték Lengyel Zoltánt Zilahra s az ottani 
népgyűlésen külön politikai párlalaku-
lás szükségére rámutatva, azokat az 
eszméket hozták felszínre  s azokkal az 
okokkal érveltek, melyeket a .Székely-
ség" nyíltan hirdetett, mióta a koalí-
ciós kormány céljai, törekvései nyilván-
valók lettek. 

És a napi lapok egyrésze tudo-
mást sem vett ama kiindulási pontnak 
nevezhető népgyülésröl, a más része 
lenézte, lekicsinyelte a mozgalmat s a 
méltóságos nagy lapok pláné kigúnyol-
ták a törekvést, mintha bizony Magyar-
ország mostani viszonyai alkalmasok 
volnának a gúnyolódásra. Pedig azok 
a mélcsás lapok ezelőtt csak néhány 
hóval ,s büszkén hirdették, hogy a 
kuruc mozgalom három lelkesült ember 
összetartásán nőtte ki magát lavinává, 
s pedig ez a mostani mozgalom célja 
sem kevesebb, mint Magyarország ön-
állóságának függetlenségének  kivívása. 
Hanem hát mire valók azok a horri-
bilis hirdetési általányok! 

Lengyel Zoltán lehet politikai kra-
keler, lehel politikai detektív, lehet tűr-
hetetlen hencegő, sőt van is sok olyan 
fogása,  ami a komoly férfias  magatar-
tással meg nem egyezik : de mindezek 
az oldalai egyéniségének csak a nedv-

hőséget levezető vizhajtásai, melyek a 
vezerág riigyképzését nem befolyásol-
ják. O mondja, megverhetik, letipor-
hatják, eleshetik, de azt a zásziót, melyet 
mások eldobtak, felragadva,  nem adja 
ki kezéből s e jellel nem fél  a börtön-
től, a vérlanuságtól. Aki igy beszél, 
annak egyénisége lehet kiálhatlan, ter-
mészete lehel összeférhetlen,  de ma-
gyar hazafisága,  elve, meggyőződése 
összevetve tényei eredményével, tisz-
teletet parancsolnak a hazafias  törek-
vésben. 

A 7.  országgyűlési függetlenségi 
pártban három ember már megelégelte 
azt az alakoskodást, mely a hangzatos 
ígéretek teljesítésének elodázását más 
és más alakban kínálja az országnak 
és abban a három emberben van annyi 
önbecsérzet, van annyi akarat és ki-
tartás, hogy az első lépésnél nem fog-
nak megállapodni s nem fognak  vissza-
riadni azoktól a nehéz égektól, melyek 
a koalíciótól, a koalíció szolgálatában 
álló sajtótól útjaik elé fognak  gördit-
tetni. Nem fognak  visszariadni, mert 
mindháromnak pajzsa a szeplőtlen ha-
zafiság  s ennek fedezete  alatt napról-
napra megközelítik azt a tábort, mely 
a hazaszeretet sáncaiban Ítélkezik a hit-
hagyók tényei felett. 

lis az országgyűlési függetlenségi 
pártból ezt a három embert követni 
fogja  ínég több. 

Követni fogják  talán sokan azok 
közül, kik választóiknak el nem ferdít-
hető Ígéreteket tettek ; de követni fog-

ják bizonyára azok, kiknek hite, min-
dennapi miatyánkja az ország függet-
lensége s kik a párlfegyelem  láncait 
eddig is arcpirulással tűrték. És nem 
is kell más, ezeknek hátvédje lesz bi-
zonyára a nemzet nagy többsége. Nem 
kellenek azok a mandátum kergetó 
pártugráló hazafiak,  kiknek hitvallása 
ibi... ubi... Nem kellenek azok a 
nemzetiségi cirkum-spiciánsok, kiknek 
nincs létjoga ebben az országban, kik-
nek életeleme a követelés, alattomos 
tevékenysége a nemzetellenes konspi-
ráció és a külföld  imádása s álmaiknak 
egyedüli végcélja a magyarság kiirtása. 
A kiknek ilyen testvér kell, az koke-
tirozzon a koalícióval, parolázzon Bécs-
csel, ölelkezzék Luegerrel, tartsa szent-
írásnak azt az arcátlan mesterkedést, 
mely a külötnbféle  formulákban  1867-
tól kezdve állandóan nárkotizálta az 
országot; a józan, becsületes törekvés 
megtalálja az utat. 

Azt mondják, nem lehet egyszerre 
mindent keresztülvinni. Hát ugyan az 
istenért, egy év alatt mit tettek, mit 
végeztek? Elűzték a darabontokat! Hi-
szen azáltal csak maguknak csináltak 
helyet. Ez a belszervezethez tartozik, 
arra joga van alkotmányos államban a 
kormánynak, de arra már nincs joga, 
hogy a törvényesen megválasztott tiszt-
viselőket minden igaz ok nélkül zak-
lassa, felfüggessze  és megbizhatlan, se-
lejtes s talán rovott niultu egyénekkel 
helyettesítse. Hiszen ez folytatása  a 
darabont tevékenységnek, hiszen ez 
sárba tiprása a nemzet törvényesen 

biztosított jogának. De ezt a szégyen-
teljes tevékenységei is elliirnök, csak 
látnók már egyszer azokal a nemzeti 
követeléseket legalább némi részben 
teljesítve, hiszen azok 19U5. kezdetén 
azonnal teljesítendő feltételekkinl  voltak 
kínálva és elfogadva.  Hol vannak tehát 
és hol vannak azok a közjogi biztosí-
tékok, melyeket a mi grófunk  szörnyű 
nagy vehemenciával állított előtérbe, 
hol van egyikből is másikból is csak 
egy kis ujnyi ? De hát, most azt mond-
ják, egyszerre mindent nem lehet. Igen 
nem lehet, mert formula  volt minden, 
formula  volt az igéret és Lnnula volt 
aki igérte s most mindkét formulát  el-
fedi  a taktikázás tógája. 

Nem vádolja a nemzet a koalíció 
vezetőit hazafiatlansággal,  erre okot nem 
szolgáltattak, csak érthetetlen az a gyer-
mekes hiszékenység s az ebből folyó 
tétova határozatlanság, mely annyi ke-
serű csalódás után ismét és ismét ujabb 
alkudozásba bocsátkozik, mikor jól 
tudja, hogy csak egyik fél  alkuszik és 
az mindig Magyarország. Engedjen 
szabad folyást  az eseményeknek, vagy... 
vagy és bizo lyára akkor a másik fél 
is az alkudozás útjára tér, addig nem 
bolond. 

Így gondolkozik Eötvös, Uray és 
Lengyel Zoltán s igy kell gondolkoznia 
a nemzet nagy többségének, inert hogy 
azok a sallangos állapotok, melyek kí-
vülről a darutollas magyart árulják, be-
lülről pedig a legkonfidensebb  magyar-
osztrákot tartalmazzák, immár tarthat-

A „SZÉKELYSÉG" TABGAJfl. 
A Gergi csata. 

Irta Nógrádi L á s z I ó. 

A gergi hősökről szóló históriái néhai 
való jó Szekeres uram jegyezte fel  sárga 
pergamen lapos könyvébe, írván ekképen : 

„Az utolsó csata pediglen Gergén ví-
vatott, melynek utána a ditsőséges győzel-
mes osztrák hadak eláraszták a mi orszá-
gunkat sokadalmukkal, miként sáskák a 
mezőség dus növényeit. O, én népem, 
milyen volt, pediglen ez a csata, mely 
Gergén esett . . ." 

A gergi csata pedig igy történt: 
Utolsónak Hóka Jancsi ment el a fa-

luból. Kicsit lomha volt őkelme, mert hat 
cimeres ökör dolgozott helyette az öreg 
Karancs lábánál elterülő jó televény földön 
De hát a lomhaságát végre is legyűrte a 
szégyen. Mert nap-nap mellett hallott ilye-
tén beszédet: 

No, hát ezt nem tűrhette. Elment. — 
Ki tudja, hol törülte meg utoljára izzadt 
homlokát. Ki tudja, mert hős lett ő is — 
elesett ö is. 

Hóka Jancsi eltávozása után Gergén 
majd hogy a birói pálcát is asszonynak 
kellett adni. Teherbíró férfi  csak egy ma-
radt, de ennek meg az esze volt sehogyse. 
Ludas Bohó Miskának hívták, amolyan fél-
bemaradt ember, akin egyet-mást megcsi-
nálni elfelejtett  a természet. (Se bajussza, 

se esze : hóbortos ; teste nagy, de felemás 
lábu, s olyan kunkorodott liátu, mintha le-
felé  akart volna újra a teste nőni.) 

Ö volt a libák lögenerálisa. Alsó-
felső  Gergének minden gágogó jószágát ö 
kormányozta. Szegény Bohó Miska a maga 
ügyefogyott  eszével nem tudta, hogy mi 
történik a Karancs rovátkás gerincén tul. 
Azt hitte, hogy a gergi emberek vásárba 
mentek Losoncra, Szécséuybe Oda-oda 
vásárra Isaszegre, Vácra, Szolnokra, ahol 
halált vettek, halált adtak Mikor aztán 
egyik-másik megjött a faluba  nagybetegen 
féllábbal,  félkézzel,  sebtől, vágástól elékte-
lenítve, Ludas Hohó Miska nagyot sóhaj-
lőtt, mondván : 

De nagy verekedésbe keveredtek 
kelmétek, de nagy verekedésbe. 

Abba Miska, abba, - hagyták 
helybe a Miska véleményét. 

A nagy verekedés már vége felé  járt 
Az orosz hegyekből ide zuhanó lavina el-
árasztott mindent. Egyszerre sok lett az 
ellenség s kevés a honvéd. A sok ellen-
ségből Gergére is jutott. Szerencse, hogy 
jutott, mert enélkül nem eshetett volna meg 
a gergi hires csata. 

Subák Gergelyné hozta meg a hírt a 
faluba.  Losoncon járt, onnan meg nem sok 
jót hozhatott. 

— Földig lerontva lelkeim a város, 
még a temető is kiforgatva.  Jaj nekünk, 
jaj. Aszongyák, nincs már magyar, csak 
német. Jaj nekünk, jaj . . . ide is elgyünnek, 
— mondta akadozva, jajgatva, siránkozva. 

És lett nagy rémület Gergén. — Az 
asszonyok, jómagukkal tehetetlen öregek, 
gyerekek egybeseregletteka falu  libapiacán. 

— Mit legyünk, mondogatták szív-
szorongva. 

— Huzassuk meg a harangokat 
szólt lehajtva gondban ösziilt fejéi  Gillinge 
Menyhért, — huzassuk meg; ha a felhőt 
szétveri jégverést, égi háborút elhárít, csak 
elkergeti a németet is. 

— Dehogy kergeti, dehogy. Inkább 
ide hozza, mert nem felhő  a német. Ha 
meghallja a harangszót, egybe azt kérdi : 
micsoda falu  van ott, talán város is lehet, 
hogy harangja van ? Menjünk, nézzük meg 
— szólt Rendek Pál. Estvélig csak arról 
szóll a vita, hogy meghuzzák-e a harango-
kat vagy se. — (Végre is nem határoztak 
semmit. Peti Máté, a harangozó, nem tud-
ván, mit tegyen, három sor helyett esle 
csak másfelet  húzott. Igy osztván meg az 
igazságot.) 

Másnapra virradóra Csira Jutka azzal 
a tervvel állt elő, hogy a kéztehetős embe-
rek vasvillát, az asszonyok söprüt, szén-
vonót vegyenek kézbe s igy oltalmazzák 
meg a falut. 

— Mert nem bánom én a házacskám, 
— szónokolt rikácsolva, — nem bánom a 
kis földecském,  de hogy az apám, anyám 
haló-porát kiszórják a pihenő helyökről, 
már nem engedem, mig tiz ujjam, tíz kör-
möm van. A pedig van. 

— Az se lesz jó — veték ellen egye-
sek, mert könnyen visszafelé  sülhet el a 
dolgunk. Akkor aztán még rosszabb lesz. 

Hiába álltak Csira Jutka mellé a sá-
padt, mankós emberek, akik haza kerültek 
a nagy zivatarból, Csörgetyit András bíró 
uram kihirdette, szigorú parancsba adván, 
hogy semmit se kell leni. Ha gyün a né-
met, hát itl lesz. Egyplomot kilencz csapás 
érte, mégis csak megmaradt, hát Gerge is 
megmarad. 

— Hátha nem marad meg ? kér-
dezte a vakmejö Csőri Borcsa. 

— Ahogy mondtam ugy lesz, dör 
dült meg a Csörgetyil András öreg hangja 
s ugy leütötte a birói pálcát, hogy menten 
ketté tört. 

Csak Ludas Bohó Miska nem törő-
dött semmivel. Terelgette a lud-hadsereget 
ide-oda, Mogyoróskáról a Vinyicára, le a 
pásti dűlőbe. Sípokat faragott  a falusi  gye-
rekeknek gyenge fűzfából  Ha elunta, le-
akasztotta az oldaltarisznyáját, nagy óva-
tosan elővett belőle egy csomó rongyot. 
Göngyölgette, göngyölgette vigyázva, félve 
mig előkerült valami fényes  jószág — öreg 
réztrombita. Szászor is megtörülte a száját 
csak aztán fújta,  fújta  az éleshangu szer-
számot és nem tudta, hogy túlnan a Karan-
cson trombita hangjára rohantak ezren meg 
ezren halálba. Nem tudta, dehegy is tudta, 
akkor nem húzódott volna örömében széle-
sen nevetősre a szája, hanem sírt volna. 
(Mert hát vége lelt mindennek. Országnak 
nemzetnek, dicsőségnek, névnek. Sárga-
fekete  por lepett be mindent, élőt, holtat. 
Node azért Gergén dicső csata esett! 

(Folyt köv.) 



lanok, azt bizonyítgatni nem kell, leg-
tovább csak bámt̂ nunk lehet, hogy 
közöttünk, itt a Székelyföldön  is sokan 
felültek  azok közül, kiknek éltető eleme 
az ország függetlensége  volt. 

A nemzet önállóságáért folytatott 
küzdelem nem veszhet kárba; a veze-
tők eleshetnek, kidőlhetnek, de a ka-
tonád jelszava : utat a szabadságnak ! 

= Oláh virtus. Vajda Sándor 
országgyűlési képviselő ur a Ház egyik 
közelebbi ülésén meghúzódott a terem 
egyik szegletében s onnan egészen 
halk hangon tartott beszédje közben 
szemérmetlen verseket olvasott fel, 
melyekben a magyar nemzetet 
0 c s á r 1 ó és p iszkolódó szatiri 
1 us mocskolódások foglaltatnak. 
Az elnök nem hallván a szónok sza-
vait, hiába nógatta, hogy beszéljen 
liangosabban és jöjjön elébb, Vajda 
ur csak tovább folytatta  dolgát, Vajda 
urnák aztán volt gondja rá, hogy azok 
a versek — melyeknek csak egy részét 
olvasta fel  — egész terjedelmükben 
belekerüljenek a Ház naplójába s a 
hivatalos lapba. A Ház kővetkező ülé-
sén aztán Vajda ur alaposan kikapott 
a merényletért. Jegyzőkönyvi megro-
vást kapott s a mellett egymást érték 
a ,Ki vele!" — „Ki kell dobni!" 
.Gyalázatos !" stb. közbeszólások, mi-
kor magát igazolni megkisérlctte. A 
képviselő urak dühös közbeszólásaikkal 
kimerítették a megtorlás tárházát s meg-
pecsételték azokat egy jegyzőkönyvi 
megrovással. A Vojda ur pártjabeli 
nemzetiségi képviselők képmutatósunyi 
sajnálattal elütötték a dolgot s azzal 
vége lett a nagy müfelháborodásnak, 
mikor Apponyi Albert uri felfogással 
kijelentette, hogy ö a történtekből 
Vajdára nézve azonnal levonná a kon-
zekvenciákat. 

Vajda ur és társai ezzel markukba 
nevetnek s folytatják  ott, a hol el-
hagyták. 

Bethlen István gróf  egész tárházát 
sorolta fel  a Ház szine előtt azoknak 
az állam és nemzetellenes nyilatkoza-
toknak, meyeket a:: erdélyi oláh nota-
bilitások a bukaresti kiállítás alkalmá-
val nagy ünnepségek közepette világgá 
kürtöltek s melyekre a helybenhagyó 
és biztató válaszokat az „édes haza" 
oláh matadorai eseleukénl megadták. 
Egyetlen hajaszála sem görbült meg 
azoknak a bujtogalóknak sem itthon, 
sem ott az „édes hazában". A közös-
ügyes diplomácia pedig a feje  búbját 
sem mozdította u magyar állam ép-
sége és egysége ellen intézett táma-
dásokkal szemben. Minek is? — Hi-
szen nem az „összmonárkia", csak 
Magyarország ellen voltak azok intézve, 
már pedig a mi érdeke Magyarország-
nak, az nem érdeke, az „összmonarkiá-
nak. Magyarországot nemcsak szidni és 
piszkolni lehet a föld  kerekségén min-
denütt, de az „összmonarkia* érdeké-
ben szükséges is. A kedves  oláh „nem-
zet" gédelgetése mindig szükséges volt 
és szükséges lesz az ftsszbirodalom 
érdekében. Nem hogy megrovásra vol-
nának tehát érdemesek, hanem nagy 
megelégedéssel kell tudomásul venni 
az ők rugaszkodásaikat és arcátlan ki-
rohanásaikat. 

A magyar kormány?... A magyar 
állam ? — az csak smnrn. A magyar 
kormánynak, VVekerlének, Kossuthnak, 
Andrássynak annyi tekintélye, hatalma 
se lehet, hogy egy-egy ilyen szájaló 
és gyalázkodó frátert  nyakon csipes-
senek. 

Vajda ur pártja kétszínű nyilat-
kozatot ad ki, melyben helyteleníti 
a Vajda ur eljárását, de ugyanakkor 
és ugyanabban a nyilatkozatokban „két 
egymásra utalt nép'-ről beszélnek» lé-

vén ez a két „nép" a magyar és az 
oláh. Tehát nincs magyar nemzet, nincs 
magyar állam, hanem csak magyar 
„nép" és oláh „nép".Feleide, feleoda. 

Vajda ur felrándult  Bécsbe, hogy 
ott ügyét a fajabeli  újságírókkal meg-
beszélje s,a külföldet  a szerint infor-
málják. Gyönyörűek lesznek azok az 
információk.  Vajda ur egy „nemzeti 
martir" fog  lenni, a magyarok pedig 
tovább is megmaradnak ázsiai barbár 
csordának, mert há' a magyar kormány 
állandóan csak „kiegyezik", a* ország-
gyűlés pedig csak „kialkuszik", de nem 
ér r.i és nincs hatalma arra, hogy a 
szemeteli szédült rágalmakat meg-
torolja s a képzelt magyar állam be-
csületét a csirkefogókkal  szemben meg-
védelmezze. Hiába. Nagy dolog ha-
talomért való rajongás, mely mindent 
elfeledtetni  képes. Igy volt ez századok 
óta és igy lesz. Az oláhnak szabad 
Magyarországnak a Tiszáig éiö részét 
Oláhországnak tekinteni s ezt világgá 
kürtölni s nekünk e/t kötelességünk 
lenyelni, vagy legalább is fanyar  po-
fiíviil  tűrni az összmonarkia érdekében. 
Egy szomszéd semmi ország lehel füg-
getlen, tle .Magyarország csak társ-
ország, melynek államisága csak a mi 
képzelödésünk. 

H O l ö í f é I Í É K . 
— Áthelyezés. K u r c z Antal a csik-

s'zeredai kir. törvényszék derék bírója saját 
kérelmére a gyulai kir. törvényszékhez 
helyeztetett át. Társas köreink sajnálják el-
távozását s még jobban sajnáljuk azt, hogy 
körünkből elkívánkozott. 

— Eljegyzés. Szentkatolnai Cseh 
István, gróf  Mikes uradalmának pénztár-
noka Zabolán, Cseh Vilmos bankigazgató 
időseb fia  eljegyezte Gál Irénkét, gyergyó-
ditrói Gál Miklós birtokos és neje Bsjkó 
Sarolta szép és kedves leányát. 

— Műkedvelő előadás. A József 
fölig.  Szanatórium Egyesület helyi bi-
zottsága által folyó  hó 13-án a Vigadó 
termeiben rendezett estély ugy anyagi, 
mint műkedvelő művész siker tekin-
tetében első helyen éli. Nem is csoda, 
mert az est rendezésében az örök te-
vékenységű Riszner Józsefné  buzgól-
kodott, kiről már jól tudjuk, hogy ren-
dező leleményesség és faradságot  nein 
ismerő buzgóságban vele nem inér-
közhetik senki. A szinrekerült „Mos-
toha" cimü darabol ö fordította,  ő sce-
nirozla és ő rendezte. A darab nagy 
lélekzelü monologjai oly szép nyelven 
vannak magyarra átültetve, hogy az 
ember szinle kételkedik benne, vajjou 
azok az eredeti német szövegben benne 
vannak-e. A darab külömben azok 
közül a régi nyomáson haladó .dara-
bok közül való, melyek nem lelemé-
nyes ötleteikkel, jól csoportosított jele-
néseikkel, érdekfeszítő  meséikkel, ha-
nem drámai monologjaikkal és erős 
deklainációikkal keresik a hatást, a 
mire a mai néző már nem nagyon 
reágál. Az előadás jól összevágó és 
sikerült volt, ifj.  Dávid Ignác a rideg, 
számító bankárt, helyes felfogással  mu-
tatta be, Jakab Irén kisasszony Leona 
szerepében mindig eltalálta a szük-
séges hangot, mely szerepét érvényre 
emelhette, Benke Antal Oszkár szere-
pében a csalódott és megbocsátó ked-
ves változatos kedély állapotát a szen-
vedélyek temperamentumos leküzdé-
sével csinos alakításban mutatta be. 
A szép Fejér Erzsike, Mari szerepében 
csinos kis színpadi jelenség volt, Dá-

vid László (Káról y),Dóczy János (Berg), 
Orbán Anna (Rábné) és Ráez L. (inas) 
az előadás sikere és összhangja érde-
kében ritka buzgósággal működtek. 

Szinelöadás után három élőkép 
köveikezeit szines görögtűz mellett. A 
kápráztató szép képek közül alig le-
hetne megállapítani, hogy melyik multa 
felül  a másikat. Legfennebb  a néző 
azt sajnálhatta, hogy a mai villamos 
korban ínég mindig csak a pillanatig 
tartó görögtűz kegyelmére vagyunk 
utalva s egy-egy ilyen végtelen gyöt-
rődéssel és fáradsággal  összeállított ké-
pet, csak egy-egy röpke pillanatig le-
het Inlnuiik. Végül, mint a közönség 
szószólói, meg kell annyit jegyeznünk, 
hogy hasonló produkciók alkalmával 
a szereplök időközi alkalmasabb el-
helyezéséről volna szükséges gondos-
kodni, hogy azok ne legyenek kény-
telenek mig a szereplés rájuk követ-
kezik a közönség közt tolongani s a 
miatt magái a néző közönséget Bzelett 
helyén feszélyezni.  Megjegyezhetnök 
azt is, hogy az ilyen élőképek rende-
zését talán fennhagyhatnók  a nagy 
városok gazdag főúri  rendezői sport-
jának, mert ilyen kis helyen arány-
talan költséget ró a szülök és egyes 
szereplőkre s végeredményében alig 
lelkesedik értök valaki. A terem nem 
volt egészen telt. A programúi lejártá-
val láncmulatság következett, mely 
majdnem reggelig lartolt. 

— Amerika felé.  Pulini János csik-
zsögödi kőfaragó,  ki ezelőtt egy évtized-
del, mint olasz munkás került ide s ki itt 
családot alapított, kőházat épített s ipara 
is elég jól ment, házát eladta s egész csa-
ládjával együtt eltávozott innen, s mint 
mondják Amerika felé  vette útját. Elég élő 
bizonyság az ő esete, hogy nem a megnem 
élhetés kényszere hajtotta el innen, hanem 
a vándor hajlam, melynek ugylátszik nem 
tudott ellenállni. 

— Névváltoztatás. Deutsch József,  a 
Vigadó-szálloda főpincére,  nevét „Szent-
miklósi'-ra változtatta. 

— Egy jó házból való flu  tanulónak 
felvétetik  lapunk nyomdájába. 

— Műkedvelői előadás. Mint biz-
tos forásból  értesülünk, a Csíkszeredai Ipa-
ros Ifjúsági  Önképzőkör 1907. évi április 
hó 20-án a Vigadó nagytermében; részben 
a műkedvelői társaság színpadi díszletei-
nek, részben saját pénztára javára színre 
adja az : „Árvalányhaj" cimü 3 felvonásos 
énekes népszínművet. Értesülésünk szerint 
a szerepek a legjobb kezekben vannak s 
igy a szinmüélvező közönségnek egy él-
vezetes estre van kilátása, melyet figyel-
műkbe ajánljunk előre is. Bővebbet majd 
a színlapok kiadása után írunk. 

— Az 1908. évi országgyűlési kép-
viselőválasztások névjegyzékének kiigazí-
tása befejezést  nyervén, az egyes küldőtt-
ségi elnökök eljárásuk eredményéről a folyó 
hó 8-án megtartott központi választmányi 
ülésen számoltak. A központi választmány 
a beadott felszólamlások  tekintetbe vételé-
vel, az 1908. évi állandó névjegyzéket ösz-
szeállittatja, az összeállítás után nagyköz-
ségekben a községházánál, kisközségekben 
a jegyzői irodában közszemlére kitéteti. — 
Felhívjuk az érdeklődők figyelmét,  hogy 
saját érdekükben ne mulasszák el néha-
néha a községházába vagy a jegyzői iro-
dába betekinteni s ott személyes meggyő-
ződést szerezni, hogy nem hagyattak-e ki 
tévedésből, ha különben jogosultak a fel-
vételre. 

— Yes—oul—sl. E cim alatt a mult 
héten nemzetközi bizottság közreműködé 
sével P a I ó c z y Lipót budapesti reálisko-
lai tanár szerkesztésében az angol és fran-
cia nyelv könnyű és szórakoztató megta-
nulására képes heti lap indult meg. Már 
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az első számból kitűnik, hogy célja e két 
nyelv teljes ismeretébe olvasóit, ugyszólva 
észrevétlenül, minden megerőltetés nélkül 
bevezetni. Legelői kezdi, mintegy feltéte-
lezve ólvasóiról a nyelvek teljes ismeret-
len voltát. A nyelv szelleméről, lényegéről 
felvilágosításokat  ad, precíz kiejtés elsajá-
títása céljából, jóllehet a szabályokat is 
előadja, az egyes szavak mellé oda irja, 
zárjel közé, a helyes kiejtést is. Emellett 
gyakorlati feladatokat  is ad, melyek elvég-
zése egy héten belől nagyon kevés mun-
kát igényelnek. Előfizet  si ára évnegyeden-
ként mindössze 3 korona. Az érdeklődők 
figyelmét  felhívjuk  ezen okos és hasznos 
vállalkozásra. Megjegyezzük, hogy a lap 
francia  és angol részre van elkülönítve s 
egyik külön is megrendelhető. (Kiadóhiva-
tal Andrássy-ut 97.) 

— Bikavásár. A Csikmegyei Gazda-
sági Egyesület ápril 10-én rendezte 19-ik 
évi bikavásárát Csíkszeredában az egész 
vidék nagy érdeklődése mellett. A szom-
széd Udvarhely és Háromszékvármegyékből 
is számos bika hajtatott fel  a vásárra. Kép-
viselve volt Teleky Árvéd gróf  drassó jó 
hirü tenyészete is négy drb bikával. A vár-
megyei községek jól gondozott tenyész-
bikákat hajtottak fel  bemutatásra, melyek-
nek kiválóbb példányaiért az állattenyész-
tési felügyelő  a gondozókat jutalmakban 
részesítette. A Csikmegyei Gazdasági Egye-
sület volt az országban a legelső, mely a 
bikavásár intézményét fétesitette,  minek ha-
tása évről-évre szembetűnően meglátszik a 
vásárra hajtott anyagnak javulásában. A 
községek elöljáróságai nagy versenyt fej-
tenek ki abban, hogy a felhajtott  bikák 
legkiválóbb példányait szerezhessék be köz-
ségeik számára. A vásárt az állattenyésztési 
szakosztály Becze Antal szakosztályi elnök 
vezetése alatt a kerületi állattenyésztési fel-
ügyelő közreműködésével rendezte. Lickl 
Károly ker. állattenyésztési felügyelő  és 
Győry Loránd s. felügyelő  27 vármegyei 
község részére vásároltak ezúttal tenyész-
bikákat, melyeket hárpm féléves  részlet-
fizetés  és 10°/o árkedvezmény mellett adtak 
át a községeknek. E mellett a kiosztott 
bikák egy évre az államkincstár által biz-
tosiitattak. Ezeken kivül több község látta 
el magát a vásáron készpénzfizetés  mellett 
vásárolt tenyészbikákkal. A legmagasabb 
bika ár 950 korona, a legalacsonyabb ár 
400 korona volt. A vásáron közreműködött 
Kiss Ernő, a székelyföldi  kirendeltség helyi 
megbízottja is. 

— Pályázati hirdetmény. Az „Er-
délyrészi Méhész-Egyesület" a Főldmive-
lésügyi m. kir. Miniszter Ur Őnagyméltó-
ságának 32879. IX/2. sz. magas engedélye 
alapján az egylet házsongárdi telepén az 
1907. év folyamáu  két időszaki méhészeti 
tanfolyamot  fog  tartani a következő be-
osztás mellett: május hó 13—26-ig föld-
mives kisgazdák, julins hó 8—21-ig a 
néptanítók számára. Céljuk ezen tanfolya-
moknak, hogy az azokon résztvevők a 
méhtenyésztés elméleti és gyakorlati isme-
reteit elsajátítsák, valamint hogy a méh-
kaptároknaK és méhészeti segédeszközök-
nek házilag való elkészítését is meg-
tanulják. Minden egyes vidéki tanfolyam-
hallgató annak tartalma alatt napi két ko-
rona segélyben fog  részesittetni s az 
egyesület elnöksége azok részére, kiknek 
ismerősei Kolozsvárt nincsenek, a lakás 
és ellátást illetőleg — a viszonyokhoz mér-
ten segítségökre fog  lenni. Minden egyes 
tanfolyamra  20—20 hallgató vétetik fel,  kik 
kötelesek ugy a délelőtti, mint délutáni 
előadásokon pontosan megjelenni. Apályáz-
ni szándékozók felhivatnak,  hogy egy 
koronás bélyeggel ellátott folyamodványukat 
melyben a foglalkozásuknak  megfeteHI 
tanfolyamra  való felvételüket  kérik az „Er-
délyTészi Méhész-Egyesület • Elnökségéhez 
Kolozsvárra címezve, a földművesek  közsé-
gük ajánlatával ellátva legkésőbb április hó 
20-ig nyújtsák be. A kérvényben poutosan 



kiteendő az utolsó posta és vasúti állomás 
valamint jelzendő az is, hogy folyamodó 
féláru  vasúti menetjegy váltására jogosító 
igazolványnyal bir-e? Kolozsvár, 1907. 
április hó t-én. Az Erdélyrészi Méhész-
Egyesülel Elnöksége. 

C S A 9 H 0 K. 
A báli szezon mérlege. 

Irta: Orosztonyl Károly. 

A fényes  bálterem ragyogó csillárját 
bevonták már tDIlel, hogy a jövö télire is 
teljes díszében tündököljék a sok cifra  urii 
és kisasszony között. A parkettet is csak 
ugy nagyjából felkefélik,  mert ugy sem 
lesz rá egyhamar szükség. A ruhatárt le-
zárják s a fényes  táncteremből kivész a 
vidám zeneszó, legfeljebb  az ott tanyázó 
kicsiny egerek cincogása zavarja meg a 
méla csendet. 

Az újságok bőven leszámoltak arról, 
hogy Fogósi Tuli melyik mulatságon vett 
részt s hogy Hozományi Muci milyen ru-
hában tündöklött a .Csak a szomszédodat 
szapnld" egyesület elite-táncestélyen. Meg-
írtak róluk minden szépet s nemeset, de a 
hasábos dicséretek helyett Ö Nagyságáék 
bizony inkább beérték volna egy-két soros 
kis eljegyzési hírrel, mely tudtára adta 
volna Bürgözdfalvának,  hogy a kincsem 
az egyetlen, a bájos és szépmüveltségü 
jegyet váltott N. N. úrral Józseffalváról. 

Mert Fogósi Tuli és Hozományi Muci 
ilyetén tervekkel indultak el az idei tánc-
mulatságokra. A mama is, a papa is bíztak 
a stkerben. Nehéz dolog volt a kisasszony-
kákat elvinni, mert a mulatságra először is 
ruha kell, ez pedig pénzbe kerül, miből 
pedig sem Fogósi uramnak, sem Hozo-
mányi kisasszony atyja urának nem valami 
bőven tellett. Lévén Fogósi ur városi hi-
vatalnok, kinek minden elsején 180 koronát 
fizetett  a nemes tanács, Hozományi ur pe-
dig szegény biztosítási hivatalnok, ki nap-
ról-napra tengődött. 

De mikor a tél beköszönt s az ujsá-
gók a Mulatságok rovatában nagy pontos-
sággal közlik a megjelent tündérek név-
sorát, a mi hölgyeink is nagyban készü-
lődnek s a jövőről álmadoznak, a boldog 
jövőről, melynek első állomásául a bál 
termet tekintik. Ilyenkor a legnagyobb ál-
dozat sem sok s a hideg szobában — mert 
szénre való nem telik — ugyancsak dol-
goznak a nehéz selyem taft  ruhákon, 
melyre a legszebb brüsszeli csipkén áttört 
aplikáció sem drága. Hozományi kisasszony 
aztán fejedelmi  pompában meg is jelenik 
a bálban, — szegény, kicsiny testvérkéi 
pedig krumplit majszolnak odahaza vacso-
rára s hogy ne szépítgessem a dolgot, bi-
zony még ebédre is. A marabu tollal dí-
szített belépő elette szegénykék elöl a fél-
font  hust. 

A tündér, mamája kíséretében meg-
jelenik a csillogó teremben s a blazírt ifjak 
egyike, másika nagyot ásítva tekint Hozo-
mányi kisasszonyra, de közeledni feléje 
nem érdemes. Legalább azt mondja Adós-
falvy  a megyei aljegyző, ki a legnagyobb 
határozottsággal tudja, hogy a hölgyikének 
egy krajcárnyi hozománya sincs. 

Sebben a teremben, hol a hatalmas 
csillár sárga fénye  a kicsiny olajlámpa igaz 
melegével akar versenyre kelni, ott akarják 
a inai leányok jövö boldogságukat meg-
alapítani: ott álmodoznak ők egy szebb 
holnapról, egy derűsebb hajnalról, egy vi-
dámabb reggelről, őszinteséget kívánnak, 
mikor mint a hazugság jelképei jelennek 
meg. Szeretetet várnak s sincs szivük s 
boldogságról álmodnak azok, kiknek ele-
gendő egy báli teremben kötött ismeretség, 
arra, hogy örök életükre, vagy legalább is 
a válópör elintézéséig — lekössék magukat. 

Nagy szomorúsággal nézem én a ti 
suhogó selyem ruhátokat, drága kisasszony-
káim. Még jobban fáj  látnom szegény apá-

tok verejtékező homlokát, ki éjt-napot egye-
sítve azon fáradozik,  hogy kimásszék az 
adósságok tengeréből. Mert zaklatja sze-
gényt a fűszeres,  a mészáros, a varga, a 
szabó, no meg a strucctollas legyezőt is 
meg kellett venni, mert bálba ment a kis-
asszonyka. 

Ilyenkor, mikor a báli szezon mérlege 
készül, mindig szomorú statisztikát állítok 
össze. Az újságok napihirei közül az ön-
gyilkosok ilyenkor jobban kiveszik részü-
ket; a lapok gyorstollu riporterei bizony 
nem nagyon érnek rá kifürkészni  a szeren-
csétlenek halálának szomorú okát. De okos 
ember hamar megleli a titok bárját. Adós-
ság kergette a szegény apákat másvilágra. 
Az erejükön felül  való erőlködésbe meg-
szakadtak. Elmentek nyugodni egy távo-
labbi hazába, hol fulard-selyem  és bolerók 
nélkül is örökké tart a boldogság s ahol 
még a lejárt váltók kamatját sem kell meg-
fizetni. 

A báli toalettek maguk után rántják 
a többi toalettet is. Ha Fogósi kisasszony 
a táncmulatságon olyan fényes  ruhában 
jelent meg, csak nem mehet egy közön-
séges 20 forintos  ruhában az utcán végig! 
Ki is hallott ilyet I Ö sem maradhat el a 
föispánéktól!  Az akis aranyhímzésű plastron 
ugyan drága egy kicsit, de majd megtaka-
rítják a konyhán! 

Ugy-e papuskám édes ? Az ember 
gyomrába ugy sem látnak be! Aztán hadd 
döhöngjenek az Aranyosiék. S a papa nem 
szól, mert már neki mindegy. S az arany-
hímzésű plasztront megveszi a drága s lel-
kendezve ad vissza a papának még három 
forintot,  hogy milyen olcsón is vásárolt ő 
most be. S ez a maradék pénz épen ele-
gendő egy — revolverre . . . . 

Hozományi és Fogósi kisasszony már 
végig táncoltak vagy öt téli szezont s a 
toalettre annyit elfizettek,  hogy ennek az 
összege is egész szép kis hozományt tenne 
ki. Annyit táncoltak a fényes  termekben, 
hogy szinte a berendezéshez tartozóknak 
vették őket. Nem is vitte el őket soha senki. 

Ki is mer cif  rátol Iu uri dámákkal há-
zasságról, családi életről beszélni, kiknek 
egyedüli gondjuk, hogy a mazurka máso-
dik lépését most milyen módon járják s 
hogy a Chic Párisién legutolsó számában 
milyen fisüket  lehetett látni. 

A selyem blouz a maga díszes poent-
lesz csipkéivel drágább lehet ugyan az egy-
szerű s mindennél kedvesebb lűszter ruhá-
nál, de a boldogságnak nem ez a forrása. 
Igaz a lüszter ruha se; de ez legalább nem 
erőnkön felül  való. Azért nézek én nagy 
szeretettel s jó szívvel ti rátok én édes, 
egyszerű kis lűszter ruhás leánykáim, kik 
korán megtanultátok az élet intő szavát: 
addig nyújtózz, meddig a takaród éri 

A táncterem rideg csillárja a családi 
tűzhely melegét sohasem tudta pótolni, nem 
is fogja  pótolni sohasem. Azért kiáltom én 
felétek  fiatalok,  ifjak  és leányok : EI a csil-
lár alól 1 El a hazugságok világából! 

K ö z g a z d a s á g . 
A gyümölcsfák  ültetése. 

(Folytatás és vége.) 

K a j s z i n b a r a c k minden időben 
kedvenc gyümölcse volt az embereknek. 
A mély televény talajt kedveli s védett 
helyet, különben nem díszlik. Ezekből ma-
gas törzset ültetni nem tanácsos, de fél-
törzsűeket és törpefákat  igen ; utóbbiakat 
kiváltképen, mivel ezeken a termés utófagyok 
ellen megvédhető s a szélvész és viharok 
ellen is némileg védve van. A kajszinbarack 
Csíkban kevéssé díszlik, de annál jobban 
az Alföldön.  Kevés kivétellel minden faj 
igen jó, de különösen a honi magyar fa-
jok, a melyek a francia  fajoknál  sokkal 
aromatikusabbak. 

Ő s z i b a r a c k finom  asztalra a leg-
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nemesebb gyümölcs. Az őszibarackfa  az 
összes gyümölcsfák  között a legnemesebb-
nek lesz tekintve s lelkes kedvelői gyü-
mölcsét . i s t e n i n e k ' , gyümölcsösei szép-
ségének s az asztal ékességének nevezik 

Az őszibarack 7—10 évnél tovább nem 
igen él, ez idő multán többnyire teljesen 
túlélték magukat; legtöbb esetben gyanta-
folyás  okozza korai elhalálozásukat. Ennek 
ugyan részben ellenállhatunk (sajnos, hogy 
teljesen sohasem) ugyanis, ha a fák  főmet-
szését augusztusban végezzük, mely alka-
lommal minden vékony, satnya, haszon-
talan ágat eltávolítunk ; tavaszszal csak a 
tavalyi hajtások lesznek kevéssé megrövi-
dítve. A vezérágak és termőágacskák meg-
metszésének teljes figyelmen  kivül hagyása 
okozója többnyire az ifjú  őszibarack-ültet-
vényezések sikertelenségének, amelyek az 
ültetés alkalmával illetőleg az ültetést kő-
vető tavaszon okvetlen vísszametszendők, 
a következő években pedig csak ugy, amint 
az fennebb  említve lett. 

A d i ó csakis mint magastörzs, szabad 
nyílt helyeken lesz ültetve. Nagy helyre lé-
vén szüksége, 12 m. távolságra ültetendő 
egymástól; mindenütt jól tenyészik, még 
magaslatokon is. Oly magaslatokon, ahol 
már a juhlegelö csak tengődik, a diófa  még 
mindig jól nő s mily haszon, mily kincs 
volna ez a jövő nemzedékre, hogyha az 
ilyen kopár magaslatok, kopasz hegyhátak, 
amelyek ma még többnyire parlag területek 
s kevés avagy semmi hasznot sem adnak, 
diófákkal  ültettetnének be. Valóban csodá-
latos, hogy sem kis- sem nagybirtokosaink-
nak még eddig ilyesmi nem jutott eszébe. J 

A dió nagyszerű, mondhatni a leg-
jobb s legjövedelmezőbb kiviteli cikk, amely 
raktározva nem oly könnyen romlik meg, 
mint a többi gyümölcsféle,  amelyeken gyor-
san lul kell adni, hanem karácsonyig és 
még tovább is eltartható, mig jobb árakat 
érünk el. Diófáknál  a termékenység átla-
gosan z 15. évvel kezdődik meg és évről-
évre fokozódik  s mire egy nagyobb sza-
bású ily telep 60—80 évet elért, mily ren-
geteg hasznot hozott ez idő alatt; de csak 
ezután következik a nyeremény legnagyobb 
része, a főnyeremény  — a bútorgyártás 
céljaira drágán eladott diófáért  Mily óriási 
a külömbség az ily és a tölgy- avagy bükkfa-
űltetvények között, mely utóbbiaknál nem 
60, hanem 100 és még több éven át kell 
egyedül a fa  értékére várni anélkül, hogy 
a megelőző időben valami csekély hasznot 
hajtottak volna. A dióvali fásítás  kezdetle-
gesen is történhetik és pedig a diónak no-
vemberben álló helyre valóeldugdozásával 
épen ugy, mint a makkot szokás ültetni. 

B i r s és n a s z p o l y a , som, édes, 
g e s z t e n y e és m a n d o l a gazdászati 
szempontból kevésbbé jönnek tekintetbe, 
mivel legtöbbnyire csak egy esek kedvencei 
de mindamellett mindegyikből mégis né-
hány fának  kellene minden gyümölcsösben 
állani. 

M o g y o r ó az utóbbi években na-
gyobb előnyben részesül, sokkal nagyobb 
figyelem  lesz most már ezekre fordítva, 
mint ezelőtt, mivel korábbi telepek teljes 
méltatást találtak. Tenyésztése többnyire 
jövedelmezőbb, mint bármi másé és pedig 
a következő okokból: 1. talaj, fekvés  és 
éghajlat dolgában igénytelen ; 2. termésben 
minden körülmények között biztos s egy 
bizonyos határig folyton  fokozódó;  3. a 
termés felszedése  olcsó, tartóssága igen 
hosszú, az elszállítás könnyű, az árak min-
dig jók, mivel a termelés sohasem fedezi 
a keresletet. A mogyoró termelése mind-
azon birtokosoknak igen ajánlatos, kiknek 
hegyes-dombos, szakadékos, csuszamlós, 
terméketlen területei vannak, amelyet még 
legelőnek sem használhatnak. 

MüMe  Vilmos. 

*) Meg kell Jegyezzük, hogy a MUhle ur cikké-
ben Ismertetett gyümölcsfajok  egy része Csikvárme-
gyében nem termeszthetik. 

Szerk. 

3-ik oldal. 

A cukorrépatermesztés a kisgazda 
szempontjából. 

— Irta: UNHART OYÖRGY. 
(Folytatás és vége.) 

Egy asszony egy megfelelően  nagy 
é s é l e s késsel egyerő te l j e s 
csapással lefejezi  a répát, a me-
lyet aztán kupacokba raknak s ha azonnal 
szállítják, akkor csak répalevéllel takarják 
bc ha azonban a szállítás később történik, 
akkor földdel  takarják be a kupacokat, hogy 
el ne fonnyadjanak  s az esetleges éjjeli fa-
gyoktól se szenvedjenek. Legcélszerűbb a 
kupacokat mindjárt 6—8 hüvelyk vastag 
földréteggel  ugy betakarni, hogy felül  nyitva 
maradjanak s e nyílás csak répalevéllel fe-
dessék be, hogy a répa párologhasson és 
szellőzhessen. Ha késői szállításra volna 
egyezség a gyárral, akkor legjobb a kiásott 
répát 1 méter széles és %—1 méter magas 
máglyákba rakni s ugy lefödelni,  hogy a 
répaföld  idejében megszántható legyen. A 
máglyákat eleinte csak vékonyan, mintegy 
20 cm. vastagon szabad leföldelni,  később 
a hideg növelcedése szerint fokozatosan  vas-
tagitható a földréteg  egész 60 cm.-ig, sőt 
azon tul is, kogy a népa a megfagyástól 
teljesen meg legyen védve. 

A répa lefejtését  előírás szerint pon-
tosan kell végezni, vagyis a répafejet  egész 
addig le kell vágni, a meddig az zöldes, 
különben kifogásolja  a gyár a répát. A ré-
pán levő föld  is lehetőleg jól letisztítandó, 
ellenkező esetben az átvételnél meglehető-
sen nagy, u. n. piszokszázalékot vonnak le, 
a minek a megállapítása ugyan kölcsönös 
egyezség dolga, sok esetben azonban mé-
gis elégedetlenségre adhat okot. Mert hisz a cu-
korgyár nem földet,hanem  répát akar vásárolni 

Kerülni kell a répa tökéletlen lefejelé-
sét is, hisz a levágott répafejek  ugy sem 
mennek veszendőbe, minthogy ezek a le-
velekkel együtt feltakarmányozhatók. 

A cukorrépa szekérre rakását megfe-
lelő gonddal kell végezni, hogy a répa le-
hetőleg keveset szenvedjen, vagyis meg ne 
sérüljön és össze ne törjék. Legjobb a fel-
rakást kosarakkal, vagy pedig u. n. répa-
villákkal végezni, melyeknek hegyein gomb 
van. A lerakásnál ugyancsak lehetőleg kí-
mélni kell a répát. 

Azok a termesztők, a kik a cukorgyár 
közelében vannak, közvetlenül a gyárba 
szállítják be a répát, a hol az le lesz mérve 
és átvéve. A gyártól messzebb lakók a leg-
közelebbi répaátvevő állomásra viszik be a 
répát s ott adják át. A hol nagyban ter-
messtik a cákorrépát, ott az összes munká-
latokat, mint sarabolást, kapálást, egyese-
lést, a répa kiásását, tisztítását, fejelését, 
kupacokba rakását és beföldelését  szak-
mányba szokták adni. A magyaróvári ha-
tárban kat. holdanként 50—60 koronát fi-
zetnek e munkálatokért, a mellett az ide-
gen munkások szállást és tűzifát  kapnak a 
főzéshez.  Az ország sok vidékén olcsóbban 
is végeztethetők e megmunkálása, ha azt a 
kisgazda maga végzi az ő házi népével, 
feleségével  és gyermekeivel. 

Rajta tehát, kisgazdák, fogjatok  hozzá 
a cukorrépa termesztéséhez s meg fogtok 
szűnni panaszkodni afelett,  hogy gazdaság-
tok keveset jövedelmez. 

És végezetül még egy szótl Igen ter-
mészetes, hogy e rövidre fogott  értekezés-
tes, hogy e rövidre fogott  értekezésben nem 
terjeszkedhettem ki a cukonépatermesztés 
minden apró-cseprő részeletére, a külön-
böző talaji és éghajlati viszonyok közt való 
termesztés minden mozzanatára, ámde min-
denkinek, a ki ez ügyben akár szóval, akár 
írásban fordul  hozzám felvilágosításért,  min-
denkor a legnagyobb készséggel állok ren-
delkezésére tanácscsal és útbaigazítással. 

Sz. 1324—1907. 

Pályázati hirdetmény. 
Csikvármegye kászon-alcsiki járá-

sában, a kászon-altizi körjegyzőségben 
a segéd jegyzői állás üresedésbe jővén, 
annak betöltése céljából ezennel pályá-
zatot hirdetek. 

Felhivom mindazokat, kik ezen 
1000 korona fizetéssel  díjazott állást 
elnyerni óhajtják, hogy szabályszerűen 
fölszerelt  pályázati kéréseiket hozzám 
folyó  április hó 30-ig adják be. Ezen 
határidő után érkező kérések figye-
lembe nem vétetnek. 
A kászon-alcsiki járás főszolgabírója. 

Csíkszentmárton, 1907. április 9. 
Bartalis Ágost, 

1—3 fűszolgabiró. 



4-ik oldal. S Z E K E L Y S E G . 

S Z É P S É G ! Minden hölgynek kétségtelenül leghőbb vágya, 
hogy mentől szebb legyen s hogy ezen célját 
elérhesse, megragad minden alkalmat, a leg-
képtelenebb dolgokkal kenegetve arcát. — A 
legtöbb esetben saját kárára teszi ezt, meri 

nemcsak hogy szép nem l?sz, h a n e m ellenkezőleg, sok esetben tönkre teszi arcbőrét ugy, 
hogy igen hosszú idő, gondos ápolás kell ahhoz, hogy ismét helyrehozza. 

" Az a világon egyedülálló siker, melyet Földes Kelemen aradi gyógyszerész Marglt-
Créme-jével elért (különösen Francia- és Németországban) sok embert arra bírt, hogy 
ezt a világhírű ártalmatlan és az arc minden tisztátalansága (szeplő, májfolt,  kiütesek 

) ellen páratlanul és csodálatosan ható szert utánozzák. — Termeszetes, hogy ez 
senkinek sem sikerül, mert a Margit-Créme készítésének titkát senki más nem ismeri, mint 
a leitaláló és készítő s épen azért, mert a titkot soha senkire sem bízta, hanem minden 
egyes készítményt maga állit elő, a Marglt-Créme mindig egyforma,  annak kidolgo-
zása a leggondosabb, tehát hatása is rögtöni és biztos. — Óvakodjunk tehát arcunkat 
mindenfélével  kenegetni és használjunk oly szert, melyet angol, amerikai és francia  hír-
neves orvosok is ajánlanak, mint egyedül biztos és ártalmatlan szert az arc szépí-
tésére és a szépség megőrzésére. — Ez a világhírű szépitöszer a Földes-féle  Marglt-
Créme mely már 4—5 napi használat után teljesen átalakítja az arc bőrét, eltünteti a 
szeplóket, májfoltokat,  kiütéseket, bőratkát, mitesszert, arc- és kézvörősséget. Az 
arc ideális szép, üde és Ifjú  lesz s amellett a Margit-Creme teljesen ártalmatlan. 

Eev tégely ára 1 korona, Margit-szappan 70 fillér  és Margit-pouder (fehér, 
rózsa és creme színben) 1 K. 20 fillér.  Ezen sserek mindegyike külön is használ-
lialő ._ A Földes-féle  Margit-Créme kapható a világ minden nagyobb gyógyszertárában, 
ahol pedig raktáron nem volna, tessék egyenesen a készítőnek igy címezve írni Földes 
Kelemen gyógyszerész, Arad. 

^taVAát fVrţiA  yftjflsratewél 

83.000 eTü™ólcxIa oltTAny 
1 m.llio oyufltúkilj j l jny 
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' P ./uvr;ek A Rozak 
i;y slb 

EGTE:'JlT F.V ti SmOOLTVMTISKaill FISCKEB és TÁRSI » UMBROŞI N. 

Helybeli 
egész éves, vagy 
éves őflzetőink 

28 négyszög centi-
méter téren 

teljesen ingyen 
hirdethetnek 1 

engedélyez 10—15, 20 évi 
törlesztés, fizetés  letiltás 
és életbiztosítási kötvény 
deponálása mellett, állami, 
megyei, posta, vasúti tiszt-
viselőknek. 

2 kezes mellett. Bármely hitelfigyre 
felvilágosítást  nyújt. Általános Hitel-
forgalmi  vállalat, Nagyvárad Szent 

János-utca 1. c. 

r 1 
Az amerikai 

= Poreellán Púder = 
csak akkor valódi, 

ha az Amerikai Porceilán Púder Rész 
vénytársaság hivatalos védjegye rajta 
van. Ugy mindennemű amerikai 
cozinetikai cikkek, mint amerikai arc 
Habcrém ára 4 korona. Úrhölgyek 

szappan 1 korona 50 fillér. 
A púder eredeti csomagolásban 5 

és 3 koronás dobozban van forga-
lomban. — Minlakovert ára 30 fillér, 
melyen a Chicágó is olvasható, az 
nem valódi . 

Mindennemű kül- és belföldi  Illat-
szerek kapkatók : 
FEKETE VILMOS illatszertárában 

Csíkszeredán. 

J\ 

GROOM s z JÍ r ^ " 

m o l o r . ' i i n k 

és cséplőlocomobiljaink csodákat mivelnek ! Csak mi adunk 3 
évi jótállást. Ha Budapestre jön, nézze meg. 

Malom és villamvilágitásu berendezések, szivógázmoto-
rok, részletfizetés. 

Árjegyzéket ingyen küld: Zámborszky és Társai 
szabadalmazott önműködő motor favágó  gépgyár b. t. Budapest, 
V. Vigszinliáz-utca 3. sz 

KERESKEDELMI IPARI 
ÉS PÉNZINTÉZETI 

NYOMTATVÁNYOK 
TOVÁBBÁ FOLYÓIRA-
TOK KÖNYVEK. FAL 
RAGASZ SZAKSZERIS 
IHVATOS KIVITELBEN 
= KÉSZÍTTETNEK = 

KÖNYVNYOMDA 

SZY0B0DA MIKLÓS 
CSÍKSZEREDA 

ELVÁLLAL TÖBB SZIN 
BEN NYOMANDÓ SZÉI' 

MEGHÍVÓKAT 
TÁNCVHJALMI, LAKO-
DALMI ÉS ELJEGYZÉSI 
ALKALMAKRA DÍSZES 

KIVITELBEN JUTÁNYOS 
ÉS SZOLID ÁBAKBAN 

Tisztelettel hozom a nagyérdemű közönség szives tudomására, hogy a SZÉKELYSÉG könyvnyomdáját 
és kiadóhivatali ügyeinek vezetését átvéve, Csíkszeredában a Főtéren, a V e r e s s E I e k ur házában, (Dohány-
tőzsde mellett) könyv-, papir-, írószer-kereskedéssel kapcsolatosan 

KÖNYVNYOMDA ÜZLETET 
nyitottam, hol főleg  hivatalos, kereskedelmi, ipari és társadalmi célokra s/.ükséges nyomtatványokat, valamint 
nagyobb terjedelmű műveket, folyóiratokat,  árjegyzékeket stb. a legdíszesebb kivitelben nemcsak ízléses és hibátlan 
módon, hanem a lehető legjutányosabb árakon készítek. 

Mély tisztelettel kérem tehát a nagyérdemű közönséget, hogy szakszerűség tekintetében kifogástalan 
nyomdámat becses megbízásaival és pártfogásával  megtisztelni méltóztassék, mivel szakképzettségein által minden 
jogos kívánalomnak pontosan meg fogok  felelni. 

Kiváló tisztelettel 

Nyomatott a Székelység könyvnyomdájában, Szvoboda Miklósnál Csíkszeredában."^ 




